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EUROPE REGIONALISTE 


AI pîr che stei nassint, ‘n che 
ste Europe scridilide. une anvitàt, 
di chés che ai parons no vadin mas. 
se a square, e alore Ir "e fazin fen- 
te di nuie. La nuvitàt "e je cheste: 
în due’ i Stiz "e sta dismovinsi di 
an sium.ce plui ce mancul pesant, 
la cussienze regional, Par ordin 
Che l'idàe de a nazion » — crea 
zion artifizial, turbide e cence fon- 
damentis dal socul passîit — 'e va 
sfantansi e disgropansi, 'e salte fr 
simpr plui nete ché des Comuni. 
tiz naturàls, ognidune cul so tem 
perament e cu la sò filusumie et- 
fiche, calturtì, linguistiche. stori 
che, folcloristiche, AI è dibant cja- 
Pl quatri tocs — un di véri, uf 
di crep, un dì bande, e nn di Ten 
— e diur: staît ben unîz ch'o seis 
un vàs! Al po ancje stai che par 
qualchi péc si tegnin in bon di jes 
si un vàs e di no jessi nome tocs 
e che cirin di stà tacîz; ma. cul 
timp a.là, la lér nature diferent %e 
torne a È e îl toc di veri 
al scuen uardîsi dal fom che la 
‘turbidis. il toc di crep des bòtis 
che lu sclìpin, chel di bande dal 

che ht rose, chel di len dal 
sorelî chs In'seridiîs, E alore a ti- 
gntiu adun no baste plui la cote 
d&s ciacaris, al tl qualchi pont di 
filistrin ch'al ven a jesi un leamp 
plui salt e pusîtif, e lassì che il 
veri al sedi veri, e il crep crep € 
il lamarin lamarin e il len len. 

* Fiùr dî parabule, al nds chest fat: 
te Grande Bretagne, dopo che [Ir 
lande %e à rivît adore di quistàsi 
tine vere indipendenze pulitiche, 
ta Cornale, la Scozie e il Wals 
si fasin indenant a reclamà il ri 
spict e il libar svilup de l6r ‘enghe, 
dee 160r tradizione, des 1òr carata 
ristichis etnichis e culturàls; in 
Franz: #1 paîs dai Bretòns e la 
Provenze "e domàndin lis lor auto- 
nomiis in tun ordenament federa» 
Nitic, e la Guascegne e it Delfint 
"e mòstrin î prints sgrisui de fiere 
regionaliste; in Spane ’e son i 
Ebzì ti (i Bases di Alava, Guipe 
scoa e Biscalîe). i popui de Cata- 
Iigne e ì Gatlegos, che Alzîn ta v8s 
ogni at plui; in Olande *e son i Fri 
: în Giarmanie “e son diviar- 
sis So des antighîs regions de Confe 


I BRIGANZ 





























derazion che si mòstrin scjalteridis 
de disastrose sperienze unitarie che 
àn fate sot de Prussie Aamperiaziste 
in Italie la Val d'Aoste, il 
tirsl, 1) Fritd, la Sclavanie e has 
piu 'v iancul reson) la Sardegne 
e la Sicilic 'e uèlin un autoguviar 
che ur garantissi la conservazion 
de Jor muse e une bastant libertàt 
di movimenz e di svilup. 

Cheste "e je la grande rivela» 
zion vigvude fir dal Palaz di 
Chaîltot a Parts chest més dì avril. 
Ti Congres des Regions europeis al 
à mostràde la vere sostanzie e la 
vere misure di tantis quistions che 
îr *e passavin come rognutis par 
ticulàrs di chest o di chel cane 
tonut di chest mont. LÀ si sot cia- 
tiz insieme umign di ogni dontri, 
"e àn puartadis indenant e metudis 
in confront lis lòr aspirazions e lis 
lor pussibilitàz, “e an paragonît 
Tîs Iér manieris & pensà e di fi. 
E cussì "e în capît che, de Scozie 











Furlanitàt di 


Fevelant di furlanitàt sul cont 
di Triest e da l'Istrie "o sai di fà 
un dispiet a une vore di Triestins 
€ Istrians: 10r “e som talians e no 
forlans; e cheste volte la distin- 
zion ’e A valòr! Che mi perdànin: 
"o tratî di une volte, no di cumò. 
In chese’ ultins agn la composi- 
zion etniche 'e je mudade une vore 
in chei pats, e no! covente cho spie 
ghi di ce bande e cemfit. E alore 
che mì perdònin ancie î furlans! 

Nol è un misteri par nissun dî 
chei che s'intindin, che par antie 
Ta lenghe furlane "e jere fevelade 
une vore plui a lare, tant a soreli 
jevat che a sorcli a mont. Quan* 
che Dante al ripuarte il so « ce fe 
stu? » come esempli dal lengaz dai 
Aquileiés © Tstrians nol dîs une 
ciose sbalgjade. Triest e lis zità- 
dutis de cueste istriane ‘e fevelavin 
une varietàt dî furlan che, cui van 
zums che si cjàtin tes ciartîs an 
tighis e cun chei che rèstin tai lr 
dialer di cumò. si podares ancje 


DE SICILIE 








e i terons di Triest 


Veretàz, improibidis! 

Cheste volte no sin noaltri a di- 
Bs: lis disin, salacòr « praeter in- 
tentionem a, ciartis personis che 
Varessin di cognossi benin il cantin 
che tràtin. SÌ sa, Ia polemiche "e 
scialde la coradele @> ogni tant, "e 
Sis fevelà masse: come il vin... 

Cussì il sorestant Scelba, par di- 
findîsi cuintri chei che !u' clàmin 
ton di nuje parcè che no! rive a- 
dore di gaspà il brigant Giuliano, 
al A declaràt che lis organizzazions 
di briganz "e sot une ciose perma 
nent e cence rimiedi te storie di 
Sicilie e no dipendin di nissune si- 
tuazion pulitiche’ Malatie indemi- 
che e incilrabil, al ven a stai! E 
gui che lu dîs'al è juste un di 
laiù. E al dis ancie che dal 1946 
*e-son stàz sessinîz-nome-in pro 


. nemerenzis 


yincie di Palermo 1276 di lér: e 
‘chest'an si spere di no lA di Ia des 
I80: « no si è mai vut. te storie de 
Sicilie, un numer cussì bas di maz- 
zalizis »! Co” tn dis Iui! 

Un'altre di gloreose la cjatàn sa 
« Voce Libera » dal 18 di jugn. 
In polemiche cnintri il corispone 
dent dal nCotriere della Sera» 
Gaetan Baldacci, une note tedazio 
nl ": ciape con dut il calòr.ita di 
fese dai meridionai inciasîz a 
Triest; *e tire fùr un grum di be 
patriotichis, lestant 
squasi crodi che, cence chè inva- 
sioni, Triest nol sares nancje trop 
talian: è po’ e finîs cun cheste 








, straordenatie declarazion «La ve 


retît “e je che la Basse Italie "e 
A contribuît in maniere pusitive e 
gienerose a ‘formi il temperament 
de nestre -popolazion ». -Vanzeli ! 





"e Frisie, ‘e Bretagiiò. “e Baviere, 
"e Val d'Aoste, a! FIidl, il stes pe 
ricu! — ce plui ce mancit fiart — 
al’sta parsore e al scjafoe tis 18r 
pulitichis, i 20r diriz eco 
nom'cs, il. 16r: svilupculturàl. Î1 
centralisim' naz . 

Fintremai che rèStin oguidi di 
bess8ì denant des fuarzis ‘burocra» 
tichis che ju tègnin pal cuel;-i mo- 
vimenz regionalisc'..di-liberazion *e 
son in pratiche impotenz: unîz in 
sieme ‘e rapresèntin în Europe une 
gove. fuarte e vitàl concezion de 
convivenze pulitiche, ume goùf 
prinzipi di distinzion e di ution în 
chel stés titp: une gnove formule 














FURLANS, la piòre ‘e 
fis be-be; e.il 188 j fas 
la fuse! 








espansionisté, îm- 
pastade di ambizions teritorials, 
voltide par difîr: * je in ce stesse 
‘an’ strument di vert. La e region» 
"eà i siéi cunfins segnàz de cumu- 

Case dale ne 4 deg) 


niest £ 


determinile tai siei liniamenz pluî 
itmpnartanz. Dont che riodo Che 
ste int furlane e cemfit. che fos lade 
a stà di chés bandis al è un altri 
Istrie iitorini 











restà par secui e secui got Vignesie. 
Cuintri la potenze, la ricjezze e il 
splendòr de Serenissime, la furla- 
nitàt no vere armis culturdìs ne 
Fuarze pulîtiche par fA resistenze: 
sudizionose par temperament e 
pronte a adatisi par necessitàt es 
gnovis cundizions e istituzions, "e 
mola nia pòc a la volte. ‘Tal secul 
passàt al jere anciemò ca è 
qualchi viel ch'al saveve ‘fevetà 
par furlan: pre Jos Mainati, dal 
1$2S, al publicave î sie « Dialo- 
ghi » tal furlan di Triest: Dal 1889 
la triestine Caruline Cariuzzino “e 
meteve adun. par invît di Jacun 
Cavalli, une liste di un vine' nons 
di personis che je ’e veve cognos 
sudis e che fevelavin aricjemò par 
furlan: l'ultin al jere un ta! Jurco, 
anuart in chel an stes 1880; e ìì Ca 
valli al publicave lis a Reliquie le 
dine raccolte in Muggia da Cristo 
foro Tiepolo ». IL prof. Antoni Ive 
da l'Universitàt di Graz al dis che 
11 lengaz-de isule di Vèe al si d& 
studà dal -89$ cu la muart di Toni 
Udna (Tuone Udaina). di sorenon 
Burbur, ch'al veve 77 agn e al jere 
Vuitin a savélo. Dal 1926.î1 prof. 
DI. Bartoli al publicave sul Archivi 
Giotologie « lis ultimis relìguis fur- 
Janis di Muggia» ciapadis sù de 
bocje di Culan Bortoloni, l'ultin 
vieli ch'al fevelave par furlan. Un 
lavòr afent e mne vore ben fat al 
è chel dal proî. Ive «I Faletti la 
dino-veneti dell’Istr'a » publicît a 
Strassburg dal 1900, indulà che 
soù studi? cun competenze i dia- 
lez rovignés, pirants. valès, 

sin, dignanès, fasanéS, siitic poli- 
san è sissanto. i 

| Stiiciazit chest materedl si pò vio 
i ce Chridse messedanze di perau- 
Hs; di cundizions fonetichis e mor 
fologichis furlanis e venezianis ch'e 
fetè — almianeni in chè volte 
în chei lege. Sì po viodf, squasi 
pàs per pàs, dite la stiàde ché il 




















Debulezzii 
Al cdpiis di ‘iti; ognà altre &® 


sis pui Sfalls"che iplidrtia roni» 
Ù laturisdi che- 


la'Brianta del Friuli, por 
di Martignà p Murdz o Sento Mar: 
gorile; la Versaglia del Frinli far 
di Tresesin, la Riccione del Fink; 
par dì Lignat; e vie indenant. Prin 
di dut not d-otr vuje: cui ch'al è 
sit a Sine 0 în Brianze, 6 w 
Varsalie, 0 a Riccione, al sa benon 
ché i nestiis dils no àn mantie 
l'inficje di chei stz;  f0' mo esal 
‘avonde ridicul crodi di nobitità i 
mestrìs pats cul mètija & paragon 
cun località forestis p6c o trop 
inomenadîs? Al è & solit è comiples 
d'inferioritit» che si manifeste 
dineje in hesté amanio di sè bisi 
cu Ts'phimis dal pavon. 

“All di eh'o scomenzatia dncje 
Roaltris a dopri & ches@. Bata. 
gons; e "o disarìn « la Canicatà del 
Friuli» par di Masarudis o Cio 
ioule, la a Lecce @el Friuli » par 
8 Bota di Grizzan d la « Palerino 
del 'Friuli » par lt Dalès 0. Som 
dist. È se no tache, mol inipusrte: 
no tochin sno chés allris! 


da l'Istrie 


venit, anzio è migtr al à fote 
par jafojà la lenghe primitive, 
détint plui raspie e: plui.interes 
sant. Ma no si capìs-cun-ce criteri 
che.chese’ studiîz *e fevèlin di la 

infiltrazione 














din (= ‘forlîn) cui inf 


venitis, tratansi . daî, « Dialoghi » 
dal Mainati o dal fevelì ‘dal Bar 
toloni; e di senît cum reliquiîs la- 
dinis, tratant daî lenga? di Rovi- 
gno, Dignans Sissane, Val ‘e cet. 
Dulà sî pitedial metî vn' cunfin? 
Ti Muglisan di Bortolon a) è ape 
ne un fregul pini furlan dal Pira 
nès ordenari dal 1800; il Triestin 
dal Majnat: al è péc marical furlan 
«al gardiscjan di Fidrì Cowmel:{+ 
1$92) e plui furlan dal gurizzan di 
uè; l'antîc polisan al è plen di fur- 
lanadîs. La situazion ’e je simpri 
chè: un lengaz ferit a muart ch'al 
ten dure l'anime cui dine’. E sei 
furlans di chenti no si disnàvià e 
‘0 vinzin la lér stupide viltàt, che 
ste ’e sarà in cutt la cundizion de 
nestre lenghe ancie a Udin e in 
altris sîz. 
PIRLI 





Pallante e - Giuliano 


si difindin 


Un di chei giornalons di eumò, 
al’elefante » lare tav’che cun 
<jamp di fonz, al è dafira publica 
un campionari di leferadure sic@ 
lane: lis confessione di Antoni 
Pallante — chel student ch'al è 
ciràt di copî Togliatti, cumò in 
an — e ciattis letaris che j man 
de il brigant Giul'ano. Ce tocjo 
par tane letàrs di uè, gol$s di a cri- 
minologie n — ch'al vignares a jes- 
sì di volgarissime croniche nere? 

Lis atonfessions» dal prin — 
comedadis 0 no de redazion — ‘e 
fasin niusis; Hs lefaris dsl secont 
"e fasin voe di ridi. Il prin al scrîf 
come un scuelir di ginàsio pitost 
scadent in talîan: on scuelàr nu 
ditt è passît di mistiche patrioti 
Che, marcje manarîn, ch'al lisse 


















































































* I ‘tabaioz di alte VITO, gra. 
volte che ur cjape la patriofthé.: 
smanis di slorgit ti otnfiris' dal. 


sbergheta: 
io stado Réité; ca ’w je-TtaBe1 Fàr 
È foresc! «> Noaltris" franz "0 
sedi ale farle ‘di “Aguitàe ‘o. di 
Zividit cha fasi lis -splesis 


stran. 
‘A Triest, peicampugire detorlil, *e 
dn metude adun une a mostre dì’ © 
Triest dalicn n: '0'°de Anò ‘mosto? 
@ Da intra è gli arché ‘#1 
ri degli avi nostri 
I ditàz do culture; i 
è costit è che cosk la talianstat di 


stai ‘e sichété dai ‘talians. *O. Brin 
fù. cjapiel ci de culture, ul 
nalér do siente. ‘Mù *0'pensîit che 
tam tun resinament' di cheste ‘fate 
Îl puivitr de Greci al'bodatés dra 
findi. squàsi dute Pirate: merito. 


ONU d'implanti' n ‘i6r stlt'inSì 
cile; 5 il Maroc "a ‘vnires dirle vu. 
grando part ‘de Spagre che fo sa * 
tesine; e i ‘todescs "e' varessia re 
sore di comandi i Cividat almarcul 
fan’che i ‘lalians. parole dai van 
zumis langobarz; è i gnif suit FL 
stati, al podores metî far 
su duc” i umign che lein la Biblie. 

E Rote paicè no domàndie Gncje 
Colonie 0 Trier, 0 Ninits. ' 

leans che dn' qualchi 5 
logia 6 qualchi suina? 

comentaris i de bello ‘gallica? 


Ian: ma no si polaressial guribiî 
sunade? No si podaressial mostri 
/o je al chs di mantigni 
un puart di mdi ccricè « intéilitndi, 
uh fonia Alpin tajat “tal cri ast 
desert di sovaloni ‘in pùîs iuialiine 
que cence nissune risorse? Lo'nt 
‘no mangie rudinaî dal imp impo 
rif. E no «pò pratindi bardit di 
«dui. spelant il forést cu l'industrie 
des antigais, tan'che a Vignesie 0 
è Flotenze 0 a ‘Rome. Frisumis: 
Siacarts “e ron ciacoris ela cite c 
je la e: a 


«le mammetta dolce a amorosa » 
e-lé_a cara, cara, intoccabile sore: . 
la Concettina» e al va a ton ii 
caporion dai comunise’ « per. ser- 
Vire con tutta l'anima la nostra Pa- 
tria bella ». Dal rest ce àno fat è 
cirùt di Î di mir i « martats do 
patrie » Orsini e Oberdan? È an- 
cie il Pallante al si compliis.di 
si lit a finile în galere par amò 
di Patrie, al si sint ‘ancie Ini im 
miartar: « Ti sentirai a- disagio — 
al dis a s8 sùr Concettina — al: 
lorchè ti ricorderanmo che possiedi 
ua fratello in vincoli a Regine Ci 
li {niente di meno)! No laressi: o 
clamiîz in tribuiià) “cuni ‘Ini i 
professore di talian ‘è storie? 
Chel altrî, Giuliano, ai è un 
Ce va indenani in 4 DIB.) 















mil o îl tizzolet 0 uo blanc di dî 
te tazze?i.. 

L'aghe cun tautis-rosis ‘usgnot 
?e fis vignì lispe la piel a lavîsi 
ia mubé; e'è miezegnot si vidi 
l'ombre ‘di ‘cui che sì epolatà. 


È il Sont'al passe a une ciarte 
ore de'so gnot par dongie di ogni 
ciasìl, dilune di ogni bore: 

‘fregn].il ristiel'dai curtiò. al 


i a‘ogni balcon è a ogni 


e dè gnot, la jarbe si plee un fre 
fasi in bande a lissà 

passì' qualchidun.i. Il Sant al pas 
si Ma fissun lu 


rai e. spietont ch'al murìs il 
cri, j A parfit di viodi 


Sace ché rutate clie faseve svo. 
lett il: mantit sul. balcon ‘ed. vio 
dude. une ombre a pass... 

SS 


Vadi parciche al è fi sòl e 55 mari 
Tn. è sfigotît masse a lune. E am 
ciemò ‘e, dis: il mid frut — feve- 
Jant.di lui — come se j dorms an- 


Uda) vecio batefiîr il fac al slu 
signave su la fusine e 11 fari al ba- 
teve il ‘fifir roan sul lincuîn, e al 
pensave,...Al pensave a chel agnul 
di .frute vignude sù come un fldr 
“d'avril masse dilicit pe 59 fameute. 
VE jere biele tan’che une rése tal 
soreli. 

. 1 Riele come cui? — al domau- 
dave il frut alzantil cjdf dal grim, 

— Come Lisute... ». 

ss... 

Po ’e jerin passîz i agn. So pari 
al'jere muart e al restave di lui 
dome chel ritràt di parmanent un 
Pic scurft, piciàt sul mr dongie 
î1 balcon dal cuttil... E dute la sò 
vite tal còr di Catin, ‘come ar 


sinin'subit smarît. E ‘co’ un sium: 


dal cor sì sfatite, ubi ciaveli di neri 


ritrat alì; dal gno Nando di far: 
— è diseve rione Co 

fia & Lisute che; qualchi volte, e 
vignive par ciase e si fermave sul 
èr dal fogolîr a partî une peraule 
ele... "E veve j v6i che j 


E ancie Inî. il zovin, la cialave 
‘un’ moment ‘in muse e po” al di 
sbassave il ciAf. cence di amje. 

"ME ‘focie AL. 

Ma parcè sintiviai alore, 
sbrego tal cfin come se j 
massi vie un slambri di vil? 

"x 

— 'O sin bessdi 
ti... € 8 “e & viele. 

«cole la rosade dai zovins. di chei 
-- che spèrim, che cròdin al emr... 


de no veve Viarte bocje, T1 neri 


‘’meade che j riferive fin'‘sui milîz © 


de muse... 

— Usgiot ’e van su la rosade 
chei 
puedin lassìsi, dopo 

41 jere ros ancje fui e no la 
cialave. Al jevà sà è al cjalave far 
pal balodn {dongje il ritrat di so 
pari di parmanent) e al fevelave 
glutint la salive che no j leve jù, 
cence voltàsi, come a qualchidun 
là di fari 
Jo no dî nissan cun cui Mil... 


Screà la 


he si vuelin ben... Doi no © 


PATRIE DAL FRIOL 


E alore il cdr di lui al ciantà a 
mut come, nn mandolîr flurit di 
‘colp te bavesele di marz...: di cia 
pàle a brazzecuel ‘e di bussile, 
200... È 

None Catìn' ‘e rivave zivatant 
sui pet de puarte cun tun màz 
di jarbis în rose. 

. — .Seso ancjemò culì .. 
DINO VERCILI DAI BAS 


zornade 


7. 1Is grandîs murdîs di cret de sarini tal Domo di Sacll, rilografis di 
" 


mont ‘e son strafontîs di pli 

tegnin sù boscs. sterps dI 
slambrézi e, lontan, indulà che si 
srarîssin chés altrîs monz e si ciàm 
2in in dun, gran ware, al passe jù 
un Sil di.plod.dret jonfrì. eil e tiare. 
i La not "o je stado dut um mes. 
seddsî di oris strachîs che l'orlo 
dal cjampanii al è misuredîs par 
cont so e che sor koladis jù tes 


_ orelii, duris come sclops. 


La.&. ué, no è îl so savér di 
meracul ‘lurint, ch'al sbreghe lis 


pinìn ala 

see ancjomò scure come la guot 
dal car daî'bàrs di nél. Al è par 
‘ajar alc. ch'al pese cusì a fiart, 


* ch'al idée che al tepni imblombi: 
> 


e bi. 
> Noncje tie Aire di fan par 
‘sore ins: È cops des cjasis "e 
son nens: la ile suture far por 
Jar e. atbr, un hei ch'al nil di 


un glom lassìi adalt e al sì slargie. 
"E act è eujalte: nome glons. E 
la. ‘sornade ssi pò ‘Sclelle. a lare, 
"ion: ‘tum ‘segni di ‘crés, NOVELE 


‘LIBRARIE 


La Panarie 
:AI è vignit Aîr, come il solit ben 
gurît © lussuls, Îl secont mumar de Pe 
narîe, cun tune vore di riproduzione fo 
tografichis' e sel» des pitmris di P. Ce 


Jacun 


T. Mavemgoni © visione dsl Priîì. Dai 
asticui ‘o segnalin ua plen di sapierzie 
dal detont S, Benco, un gusiis dal riroie 
prof. G. Pieri, un interessanti dî V. 2a- 
nin sul lavgr dai furiens a Lubizoe, une 
note cun cine puisiis su p. Jose? Driulin, 
une relazion su la vile da furlane în 
Argentine dî Checo Piacereen, un studi 
critic si Us pulstis di M: Girandin, e cet. 


li Tesaur 


TE sarts une gnove riviste di filolozle 
direte dal prof.. ZF. D'Arosco:. alè 
comparît 11 prin fassiculut di 16 peginis, 
Qiniavost ‘1949) în vieste eclete, ma-so- 
tie.e dî bon sestin No podin & pnje 
anciemò sni criteris © intindimenz di 


Stelin 


nol jere di Cividat 


Il setemanal « Vita Cattolica » 
dal r2'di jugn, in croniche di Ci 
ida:, sot sigle a St. V.n e colti 
ti © 250% annuale », al publiche un 
fregul di biografie dal abît Jacum 
Stelin. (Jacopo Stellini) indulà 
ch’o viodìn ripetudis diviarsis bu 
zatadis che si puedin ciatà tal 
uSettecento » di Nadali (Storia 
letteraria d’Italia. Vallardi, Aflan) 
© tes tantis Enciclopedìis. talianis 
imbastidis in premure. E prime di 


.fint.che il Stelin al sares nassîit a 


‘Cividat tal 1699 (za dusinte e cim 

‘quant’agn).. Veramentri il dot. 
Carli Podreche (Slavia ItaFara, C&- 
vidat, 1834, pag. 98} ai veva za 
publicat fintremai l'at di batisa, 
indulà che si viét che il Stelîa al 
è nassiit dal 1688 e 0 dal ’99, e 
a Tribîl di Sore, no a Cividat. Dai 
Hbris de pièf di Sant Lenart si 
rigiave che la fame Stelia o Stub 
n'e ve juste a Tribil alman- 
cui dal prinzipi di cheì secul. N 
pari di pre” Jacun, Canzian, al.jere 
stît batift Îl 30 di mai dal 1645 
e al jere fi di Pieri Stelin de Tar 
bali Superiore e di Marine $$ fe 
mine, al veve vîz par sìntui Zuan 
de Rauna e Ursule fie di Grivér 
de Hostna, Si ere maridàt 3 24 di 
zenàr dal 1674 cun Margarite fie 
di Stiefin Dugar di Dughe, in pri 
Sinze dal Viciari Curit pre Zuan 


Suberle, e dai testemonis Valantin 
Vidg di San Lenart e Stiefin Dir 
gar da Dughe. Al veve vîz dodîs 
fis: Jacun, Franzese, Ursule, Pie 
ri, Marie, ‘pre’ Jacun il somase 
« doctus în omni sScientia », Bete, 
Grivòr, Eline, un'altre Bete, Cata” 


Pullt tal Zimitieri di S. Salviestri 
a Pramarifz, il 9 di fevràr dal 1723. 

Jessînt che lav. Podreche, tal li 
bri ch'o vin ricuardit, al è ripro- 
dusît lat di batism di Jacua Ste 
Tin con qualchi fa, lu ripuartin 
unaltre volte culì: 

Adi 18 di Julio 1688 

Jacobus filius legitimus et notur- 
alîs Canciani Stelin et uxoris eius 
Margarita» de Tribl Superiori Bop- 
tisatus est per me Antonium Que 
fin. Patrinus fuît Hormagoras Ste 
Hn et Marîna uxor Gregori Petro. 
Sa ambo dg Tribls (Reg. Bapt. 
vol. II, peg. 202). 

Nus parares ch'al sedi avonde. 
Cividàt al è tantis gloriis e tantis 
memòriis di ogni efe, che nol a 
dibisugne di improprifsi chés di 
altris ste. E ‘olin sperî che l'av- 


Stellini » di Udin. vignint 2 savè 
che si trate di un sclf! p.B. 





{(coper, pes); agricota (ager, colere); 


‘son in bon numar — 


Peraulis che van 


‘La composizion 


Par che une lenglie %e sei vive e vita! € che puedi mantigni 
la sò filusumie bisugne che vebi in sè une fuarze interi i8r, squasi 
une giave o une fontane, d'indutà che puedi urî lis sés risorsis di 
eopression ogni volte. che à dibisugne, E cheste fontane, pes Jenghis 
modernis dai nestris paîs — che nome tant da rîr *e cràîn une pe 
raule gnove —- 'e je si pò di dute te ginastiche de com-| 
posizion e de derivazion. 
« Peraule componude n ’e je chè che si forme tacant insieme dés 
0. plui peraulis, gin ‘9 smorseadis, di chè lenghe stesse: 0 par 
doi mons ‘o ‘dol agjetifs © ds formisi verbils grana] 
tri indipendenz; 6 par e cordinazion n di 
Atribàt; 0/par: « suore 


nandatir, tiremole (aposizion); buinore, cjarmà!. sorclunc (cordina»| 
Zion); brazzacuel, fildifi&r. becimstuart {swbordinazion}; uzzefuarfi, 
pontepè?, passandoman, giavestròpuì (fusion). La composizioni "e jel 
pitost rare tal latin: fripudium o triumpus (tres: pedes); capripes 
benevolertia (bene, velle) : 
liquefacore {liquere, facere); aurifox {aurum, facere; postridie (po- 
stera dic); Ruiusmadi. dumtaxat. geruntamen, faniummodo, etc.; par 
‘solit i latins *e lassavin Hs peraulis distacadis e intieris: frimo vere.) 
araneac tela, comes stabuli. e ancie: derum tamen, tantum modo, 
etc. Ma tes leghis neolatinis ‘e deventà une ciòse ordenarie, salacdr 
par influenze prime dal grec e po' dal todesc, che dòprin une vors] 
di chestis cusiduris di peraulis. Il talian. il franoès, il spagnI, il por 
toghès ’e son lenghis che àn simpri prufitàt € che anciemò "e piu! 
fitin di cheste pussibilitàt. seben che, par chel cont, no son nanciel 
di meti cul todese che, cun pocjs pèrauîis fondamentiils, al fabriche 
un stermîni di composizions, È 
Ma par furlan, fevelant ad implem. si pò di ché cheste risorse! 
‘no ven aromaî sfrutade: "e je come une fontane sujade. Chés pe! 
tenlis componudis che nus àn tramandadis i nestris viei — e che! 
nesltris lis doprin ancjemò, ogni volte che nus| 
va bem di dopritis, ma ’e je rare se volte ch'o'ndi metìn adun 
une di gnove (come che sarèisin, par esempli: impijosigars, prartecà 
nìse. frapeglèrie, e cet). Chés do doprìn» în part ’e vegnin dretis) 
dal latîn, ma dispes *e àn piardut il sens de composizion (noaltrisi 
To siatàn che son formadis di dè; peraulis): oràsin (aurificem); 
altér (altare = alta ara); sodisfé(satisfacere); cerfuci o trafoi (tri-| 
fol'um). Altris ’e son formadis di ‘peraulis latinis, ma che par latin] 


«{no -jerin-umidis in composizion: montafin; uè a binore; usgnob (istà 


Rocte); orsere o nossere (heri.sero, in hoc sero); cumò, chenti ("eo 
cu modo,:-*eccu indé)z; malinfidanze; malefin; e. par anti. pane] 
prendi (panem prebendere = imirinde). Altris *e vaga di fiaris la- 

‘ina /St'capis.ce son stadis tacadis dongie dopo che lis perat| 
lis ‘e vevin bielzà ‘ciapade la 1ér forme furlane; no son dutis trop| 
‘antighi misdì, sufmtans, 1À a pitzuet, tireboris, nasebon. spachecia» 
mins. picjocjazzis, menevîs, ‘anciemà, c cet. Un biel grum *e mò 
strîn di jessi tiradis dentri dal talian o dal veneziani ancje se la 
prime zocje des peraulis ’e je latine o giarmaniche: capoltc, capo. 


bande, capostazion, uardefic e uardieboscs, arcabîs. primevere (al 


misrte e ché rose che si clame ancje peste'acje o pestelàc), neramin 
tri, malamentri e vie indenant. 

Une vore di composizione di stamp popolîr, ancje se no simpri 
g gal dut a puest cu la fonetiche furlane, si puodin ciatà te nomen» 
cdature botaniche e in cliè des bè nons compontz, di jar 
bis o ross: lentinbàn (Philadelphus coronariua l. ); sglonfetò (Cole 
chicum autumn, L.); malegrame (Tritienm repens L.); jarberaoe 
(Beta vulg. L.).e cussì: jarbepito, jarberogne, j 
(Taraxacus officin. L.); strachecjatat (Gratiola offi È 
chincèsare (Specularia speculum D.C.); cintuzizl (Stellaria med'a 
Cpr.); sards {= sorc ros Sorgum valg. persicum typ.) e cet. 

Nons di bèstiis: barbezuan (Stiîx aluco); codebàndulg (Mota-! 
cilla alba, p. t. cutrettola); papemore (Sylvia atricapîlla, p.t. capi- 
nera); scodoròs (Ruticîla foenicura, p.t. codirosso); refifîn (= re 
Pipìu, Regulus cristatus. e altris di ché famèe); forepiere (in qual» 


ghi sit istes di omprefe, lampreta planerii, in altrîs lfics istes di vrie, 


iPhoxinus brevîs); saltemartin {baban, p.t. elaterio), puartelètaris 
{Procustes coriaceus e altris babàus neris e grues); svuarbeciaraò 
{p. t. libellula) e vie indenant. « 

Un altri grumut di compesizions «per subordinationem » ’e 
mantègnim la preposizion e, cui lis serîf a peraulis tacadîs. cui di- 
stacadis: aghodi-vite o aghedivite; cjà' dat diaul o cjadaldiaul; dula!. 
dì © dut il di; irlaltri o îr laliri; silacir o s'cI océr; pidicrèt è pit 
di troL 0 talpe di cròt: lenghe di vacje. ve di quae-a di giariule; pan 
le-Din o panevìn {(Oxalis comiculata e O. acetosella); paretci o d@- 
melàt {Tragopagon pratensis L.} e cet. 

*O vin ancje qualchi peranle todescie componude n per spposi» 
fionem »: prossàe (Brotsack) o sacapré! o russec {Rucksack = sac 
di spale) e: puartà a sacemule (Sack, MGble = sac, mulin), 

p. BM 


Troi e Trauli 


Un zovim de Cjargne mi mande une pizzule liste di periulis fur- 
lanîs rigiavadis da lenghis forestis e al scomenze cun trai mitinlu 
dongie dal inglès trail. n 

J rispuint subite che tra chestia dés vòs no esist nissune parin 
tit: prime di dut parceche il sens uriginari di frail nol è che! di tri, 
ma semplicementri chel di ferade (tal. orma), strissa fate par tiare. 
In secont Iùc parvie che trail a diferenze di troî, nol À nuje di celtic 
in sè (come ch'al è trat a suponi chest zovin): al derive dal latin 
TRAGULA ‘salite’ come il nestri {reule o frauli, ch'a! sarès chel 
argagn che si strissine datir dal ciarudjel e che, naturalmentri, al 
lasse des strissis, {E come che freule al vigntit da ‘tragula’, cussì 
freule al è vignîtt da *FRAGULA). 

Il miò zovin al varès podît ciatà for tal înglés qualchi altri vo- 
cabul. p. es. to sed. ch'al curispuint esatamentri al nestri antie 
vuadii. Ma su chest pont ’o tornarai a discori un'altre volte. 





è stàt domandit se Bindo Chiurlo (ce péc di furlan in chest 
tion e cognon!) al vebi fate une gramàdie furlane. No, ’o erét che, 
mancje no si sedi mai mitùt ta) ciàf di fale. TITE 























PATRIE ‘DAL FRIÙL 
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La simpatia degli inglesi 


Anche la Gran Brettagna è divi. 
sa in varie regioni storiche defini- 
te, come l'Inghilterra propriamen 
fi) detta, la Scozia, pl Galles @ 
un'altra regione, la Comovaglia, 
all'estremità sud-occidentale abita 
ta da genti di origine celtica, L’Ir 
landa» si sa, da poco si è costituita 
a repubblica indipendente dopo 
400 anni di lotte anche sanguinose. 

n Comovaglia — che vive da 
secoli nella letteratura della Tavo- 
la rotonde per esser stata la terra 
di re Marco e della dolce Isotta, 
amante fedele di Tristano — è sta. 
ta in uso per secoli la lingua cor 
nisk, propria della regione, 
rimangono solo pochi termini nel 
l'inglese che la soppiantò fin dal 
*700 (l'ultima donna che la par- 
lava fu una certa Doroty Pentrath 
che morì nel 1777); ma le antiche 
tradizioni locali TODO ancora, € 
tion mancano, sul piano si storico € 

















filotogico. i cultori di quella lin- 
gua morta, Esiste infatti un Di 
zionario angîo-comovagliese putr 
biicato nel 1887 ed anche un «Ma 
rivale della lingua della Cornova 
glia u stampato nel 1904. 

La Società angloxcomovagliese 
ha tentato in questi ultimi tempi 
di far risorgere il vecchio corrisk 
do ne! popolo di Come- 
vaglia l'antica coscienza regionale, 
La Comovaglia ha avuto anche îl 
suo rappresentante a Parigi nel 
Congresso delle Regioni europee. 
l'aprile scorso, 

Gli inglesi hanno seguito con îa 
massima simpatia il tentativo e lo 
hanno interpretata come una prova 
di fedeltà al passato. Ciò stupisce 
moi friulani, cultori d’una lingua 
che è 














fano « friutanisti ». 





Progetti iosa 


interessanti la Regione Friulana 


Di linee 0 tronchi ferroviari at 
traverso il Friuli si è parlato a ca-: 
Saccio, si son fatti progetti con- 
creti, iniziati ed eseguiti lavori par 
recchie volte in questò. mezzo ;se- 
colo; ed uno solo, forse ii meno 
utile e meno importante è stato 
condotto a termine. In Italia sue 
cede così: un ministro ascolta ed 
Spprova proposte © magari fa co- 
‘miniciare lavori; îl successore a po- 
ca distanza di tetupo, non trovar= 
<dovi interesse per. sè 0 per i suoî 
amici e partigiani, fa interrompere 
ogni cosa per dare 1 via altrove 
ad altri progetti caldeggiati da al 
tri interessati, Così, senza essere 





na, per cui fu più volte pie- 
chettato il tracciato; per la Udine 
Buja: che fn abbandonata quando 
non restava altro che da stendere 
il binario; e, più recentemente, per 


la UdinePortogruaro» dî cni sono. 


stati îniziati e sospesi î lavori; per 
la Udine-Porto Nogaro, di cui si 
fecero grossi progetti tre anni fa. 
In questi tentativi abortitì si sono 
sprecate somme ingenti, con la 
massima disinvoltura, giacchè chi 
daga è ‘il'popolo ignaro, ‘e senza 
ttessun. risultato, L'unica impresa 
del genere, ‘che potè raggiungere 
îî suo termine in quanto parve uti- 


ll “migliore 
operaio di Francia, 
è un friulano 


«Registriamo con piacere la noti 
zia pubblicata con foro rilieco tè 
dografico da uL'Est Repubbli 
caîn v în un suo lungo articolo, dal 
quale risulia che ‘i sìg. Isidoro 
Mucchiut, da Mariano de Friuli. 
residente da alcuri cnni nella Lo 
tene, dove è impiagato în qualità 

di ‘capo destro \banisia. in un 
condorso brolkosi mecentemente a_ 
Pasigi fra i migliori astigiani fran 
così; si guedegnò îl titolo & a Mi- 
gliore operaio di Fraucian. I 
Mucchiut, che frequentò la Scuola 
industriale di Mariano (ora Scuola 
Parte industriale di Gorizia). con- 
seguendo il diploma di Ecenza nei 
frimi enni dell'altro dopoguerra. 
è uno dei tanti ex allievi di quer 
FIstituto che fecero onore non sole 

Scuola Walla quale uscirono, 
ma anche al Friuli © alf'alia, 

TI citato ‘giornate dice ‘testual 
mente: «Soltanto coloro che san- 
no ciò che si esige da un candidato 
«1 titolo legittimamente agognato 
«E n Migliore operaio di Francia n. 
possono apprezzase if valore di que. 
Slo successo, 

Al Mucchiui cho anche in terra 
straniera ha saputo tener alto 
nome dell'Artigianato friulano, va- 
da il blauso degli untichè condisce. 
doli e di tutti ghi artigiani ssontini. 











le militarmente. fn la linea Gemo- 
na-Casarsa, col. successivo tronco 
pedemontano. Pinzano Sacile, non 
ancora riattivato, Ora si parla, 0 
meglio si riparla, di un'altro pre 
getto sensazionale: ln linea Triestt 
Villacco, che avrebbe secondo il 
tracciato proposto ed approvato, il 
seguente percorso: TriesteMonfal- 
cone su sede litoranea nuova; Mon» 
falcone-Sagrado sulla sede gîà esi 
stenta della Udine/Trieste; Sagra 
do-San Giovanni di Manzano su 
sede nuova; San Giovanni-Udime 
su sede già esistente; UdineMogr 
gio sul ‘percorso esistente ima con 
raddoppiamento del binario e ret 











‘fiche varie; Moggio-Pontebba e 
Pontebba-Va! Zeglia su muova be 
«de per gran parte in galleria. Are 
dito progetto che darebbe Îuvoro a 
molte braccia friulane per pareo- 
chio tempo. Ma ci crediamo poco. 
Domani salta fuori um Pacciardi 
qualsiasi, che crede di essere mb 
nistro di qualche cosa, e pone il 
veto per ragionîì militari ! 


A FIORI DEL FRIULI 


L'on. De Gasperi, di ritorno dal 
suo viaggio a Trieste, durante la 
campagna per le elezioni ammini 
strative di quella città, ha fatto u- 
na brevissima sosta all’aeroporto di 
Campoformido prima di partire 
alta volta deila capitale. _ 

Troppo fugace, questo attimo di 
sosta friulana, perchè i) Presidente 
del Consiglio potesse capire qua! 
che cosa del Friuli. 

La signora Carnevalî, consorte 
del nostro Prefetto offriva al Pre 
sidente, un mazzo di garofani roy 
si legati da un nastro tricolore, a 
nome def Friuli. 

C'è qualcosa di grottesco. come 
son tutte grottesche queste forma» 
rità da n miss tappa ». E ancor più 
buffo è il fatto che quella signora 
in quel momento rappre 
sentasse il Friuli. 

Il Friuli era nel gesto della po- 
polana, una de'le tante donne Friu- 
lane, che offriva a De Gasperi fio 
rì di campo e quadrifogli, raccolti 
poco prima, così a caso, dalla té 
bagnata dal sudore degli uomi 
© dalla pioggia dì Dio. 

Lucia Tavano era modestamen 
te vestita. il fazzoletto in capo e 
le grmbe nude, e il tremito nella 


voce... 
Quello era il Priuli, on. De Ga 
speri! 












Una fortuna o una disgrozia? 


Si discute sulla presenza 


di giacimenti petroliferi 
nel sottosuolo friulano 


La scoperta dell’« oro mero » nel 
la pianura padana ha destato cu- 
riosità e discussioni circa la possi 
‘bilità o probabilità di scoprire qual 
che risorsa del genere anche nella 
mestra regione. La stampa se n'è 
‘occupata, naturalmente, senza al 


‘ euna:‘base positiva, solo per l'at 


tualità ‘ dell’ergomento. Si parte 
dal fatto. che-lungo il nostro lito- 
cale da Portogruaro a Cervignano 
sono stati, a varie riprese, scoperti 
dei piccoli soffii dî gas combusti 
bile scavando pozzi artesiani; soffi 
che in qualche caso sono stati 
sfruttati per alimentare il fornello 
domestico. TI geologo sen. Gorta 
ni, ia una lettera alla Deputazione 
provinciale dà ragione della natu 
ta ed entità del fenomeno, escim» 
dendo © quasi l’esistenza di giaci 
menti industrialmente utilizzabil 
nella regione friulana. Però le & 
selusioni del sen. Gortani sono già 
meno assolute e perentcrie di quel 
le che il medesimo faceva nei suoî 
«Cenni geologici » pubblicati an 
ni addietro nella «Guida della 
Caria e del Canale del Ferro» 
I(Nuova ‘Ediz. pag. 134). Anche 
nella zona montana del Friuli, s- 
no state scoperte rîsorse minerarie 
(Rabil, Resia, Ovaro, Peonis. ecc.) 
benchè non tutte economicamente 
sfruttabili o sfruttafe. Ma se ci 
sono quelle piccole, non è pradem- 
te escludere che ce ne possano > 
sere di maggiori. Il fatto è che 
non si sono mai fatte ricerche si- 
stematiche e con metodi e mezzi 
adegnati. 

A parte tutto cià, parrebbe un 
paradosso, ma è proprio il caso di 
domandersi se l'eventuale ritrova- 
mento di notevoli risorse di que 
sto genere sia per essere uma for- 
tuna 0 una sventura per la nostra 
regione, collocata com'è all'incon- 
tro di tre nazioni minerariamente 








povere o almeno non autosufficien 
ti. Forse sarebbe finita ogni possi» 
bilità e speranza di pace, I trust 
internazionali interessati allo sfrut- 
tamento del sottossuolo sono più 
potent: degli stessi governi e go- 
verano i lora interessi con tutta 
la freddezza © la crudeltà di cuî 
può essere capace il capitale mo- 
derno. 





Roma vuole i milioni! 


Forse anche da parte nostra "e 
stata qualche volta deprecata 
nerzia o la lentezza della burotra- 
zia italiana în generale è di quella 
dei ministeri in special modo. Bi- 








persone fisiche o giu 
ridiche della periferià hanno biso: 
gno di qualche cosa da un mi 
stero, i ciffarieli di tà sono lenti. 
sonnolenti, son nolenti! Le ruote 
del mastodontico ingranaggio non 
sî muevono se non si dispone di 
quel « fregul di svnirz» per un 
sere. Ma se c'è qualche briciolo 
da rosicchiare, da reclamare, da 1è 
vendicare, sono di una prontezza. 
d'un'avvedutezza, d'una diligenza 
superiore ad ogni encomio. 

Ed ecco un ultimo, edificante e- 
sempio. La gestione amministra« 
tiva del Coverno Militare Alleato 
nella nostra provincia, all'atto del 
la cessione, aveva lasciato all’am- 
ministrazione civile subentrante w- 
ila sommetta d'un 140 mitoni, o 
poco meno, ricavata dalla vendita 
di cavalli di preda bellica. Le au- 
torità nostre si lusingavano di po 
terne far uso per favorire îl ripe 
polamento bovino della nostra mon. 
tagna. Ed in questo senso la Der 











Unione. Internazionale. dei: Friulani 


(Fradae Internazionàl dai Furlaris) 
Ai friulani d’Argentina 


A tutti è sottosegnati Signori — Friulani ‘btabiktisi nella Res 
pubblica Argentina — i quali st sona cortesemente dichiarati dispo» 
Sti ad ‘occuparsi del. collegamento materiale e morale coi conterra 
uoì d’argentina e con il naflo Friuli inviamo in omaggio questo 
Numero di n Patrie dal Fri» fregandoli tutti caldamente di voler 
far conoscere il giornale ai. loro amici e conoscenti friulani. Se.pos. 
sono dediarci qualche momento delloro.tompo, cî mandino notizie 
, 0 qualunque cosa desiderano veder pubblicata (pos. 
sono scriverci în spagnolo, friulano o italiano. crentualmente tradur. 
remo). ci incarìchîno di ricerche, cì chiedano informazioni, ci cost 
nichino indirizzi di persone a cui può far diacere sentire periodico, 
mente la nostra voco lo voce del Friuli, che non "livuole diment@ 
care, €i domatiino copie del giornale, precisando «il :nunicro, è cè 
facciano îl favore di occuparsi della distribuzione, Nelle località dove 
è possibile cerchino di raccogliere un gruppo, o circolo, 'ufogolaro» 
o tamiglîc di friulani 6 ce me indichino il recapito, perchè possiamo 
inviare stampe e pubblicazioni che possono interessarli. Se ‘nel se 
guente elenco riscontrassero inesattezze od errori d'indirizzo abbia 
no la cortesia di evocrtircene. Inditizzino elle « Fradae Internazio. 
nél dai Furlans. Contrade di Prampar, ro - Udine. 

















Pio . JUAN ORTIZ . (Santa  Driussi Giuseppe - SARANDI (Buenos 
12: Aires) - Carhué, 2965; 

Dusso D. Luigi - SANTA FF' - Cura de 

. N5. de Lourdes; 


Fantuzzi Enrico - AVELLANEDA di Bue. 


Gentilini Giuseppe - COLONIA CAROYA 
- Avenida Sen Martin; 

Gentina Giovanni . SUENOS AIRES - 
Larnarid, 2886; 

Giavetoni Lauro - CORDOBA . Santa 
“Ros, TT; 

Leschiutte Giovanni = ROSARIO dl Sen. 

Rusda, 2029; 





Rondesy 225; 

Missoni Attitto - ROSARIO di Santa PÒ 

+ Crespo, 2337; 

Modotti Amedeo - BANTA PE'. Juan 
del Campilio, 2408; 


Muner Vincenzo > VILLA REGINA - 





Paguni Elo - QLIVOS - (Buenos Aires) 
Bermuder, 183498: 
Perini Sevto > SANTA FE - Parate 


mei fine SANTA PE Parajo 


(Rio Negro): 





putazione Provinciale, :1 Comune 
dî Udine e la Camera di Commer 
cio a mezzo dei parlamentari fri 
lanî fecero pervenire alla Presi 
denza del Consiglio la richiesta di 
ratificare l'erogazione ella provin 
cia di Udine — zona economica 
mente depressa — di quel piccolo 
fondo. Furbi : nostri! Quando Y'e 
sistenza di questo denaro fn rise 
puta da chi di dovere, capitò su 
bito da pafte del Ministero del A- 
gricoltura l'ordine di versarlo im- 
mediatamente nelle fauci potenti 
del centro. Che i deputati friulani 
possizo spuntaria contro le gara 
sce di un ministero, ‘e je intrigade. 





Disgonal 7 

Venturini Noé - SALTA - Calle Gue 
mes, 1208; 

Zucchinttt prof. D. Mario - BARA 
BLANCA + Obispado 








Joséf Barbetti 


Negozi di curtìs, fuarfis, britulis, bielisiis 
rasòrs e aghis di bon odòr 


UDIN 
Contrade Pauli Cancian, 23 


| 
i 











Furlans, pal ‘mont. 


Li nostris «i profugos n che son 
pel sioni ‘a quisidsi.la bocjade no 
davdonandit a VItale ness jos 
nà sfesis di ‘vioz: ‘e dm bajdt dul 
di 18r sachèie, ti fin piardit imp 
atér.pai ufizis bar :gjovt chel be 
neilbà di passopuart;; "e èn shumgiàt 
a babsìs i'al'neridion@i par che 
nol'inibusàs Ia pratiche e nol piar 
dis i documenz: Tano” aliris — sui 
54 Mbit: e dn' fat un salt di la 
ide ‘bloriche; cente ciartîs, cence 
miijb:: cul disborazion datr io lo 

‘ispaidnao denant! *E an riscjado la 








‘piclàte ‘e ‘sfidit <il mitrajadér: ‘ese È 


ud è lade dréte "è ast finît cl col 
dos'sgrifis di ‘chioi powmdistars che 
lavorin cu Ta'imandopare ‘cence do- 
cumone, Dias di è, ‘no ‘dn ce siel 
B:'osdridisi 0 finille in preson. 
Par un inilion di furlans che vizin 
d'ejaio 10%, celano’ înd'esal. spare 
la 





‘ndre che van di gale © alman 
dlil'avonde pullt, par mierit de Iv 
costanzio v dal I6r suddr conce pe 
dim: chese' ’e rindin pal Stdt che, 
sul’ corantatis ‘the mdndin'înFridl, 
de da fallo. di spiull E ‘cheî 
‘he no tadîn ben, ché 
# "iiaronia Un. purct tal -cj8t 

l'Bal' mont "e dn di 












culimsi:f0s dune inn dal colo 
till Morra. 

i nei e eni, sete paia 
Ge 

e do € ae Gundisione, e 

svi justo'un:cie:di odulîs:un.mer 
tè2 di canae, indulà'chey par salvi 
dUrestes FRI E Ta nestié rat alc 
rentares:alcaltri?... .. 

n Totti Ciangnal 

SO vin ripitartade justant. la gra- 
fie:a‘nestri.intit,squasi..dute.la sd 
tetro), 














a le se.un pdc mà 
ri Ce ch'a fasia noaltris Dut.ce 





par scrivi e par mandi îl-nestri 
sfici c'altris piiblicazion a du 
5 direzions che nus son. stidis 
Cimititicadis. Magari cussì no, fili 
tremajcumò i-risaltàz 0 son stîz 





Sa rio intiridia di moli: 
"o intindlin bati il clant, culì e flîr, 
fihtrema?. ch'al ‘jentrarà, fintremaî 
ché tra dué"i-furlans. di chenti e 
stabili ue. 
rentie di ‘afiet e-di jutori. Ma ‘o 
vin bîsugne di fessi Second8z. 













“da “pub 
liano» come si trova, qualora dec 
diate:dì. pubblicario. 








néi casi d'infortunio stradale, può 
essere una fortuna iper l’infortuna- 





che tempo abbandonato e solo sil 
terreno. Salvo il caso di pericolose 
emorragie, l'immobilità è da mi 












re cura nei primi momenti, ed 
‘ogni manera o. spostamento da 
parte di miscricordiosi passanti può 
essere na guaio. Sappiamo che Lei 
ha capito. Perciò ci vorrà scusare 
se: almeno per il momento, prefe 
riamo perlare d’altro. Ci conservi 
le ste buone disposizioni e la fede 
nella causa del Friuli. E se le ca- 
pita di notare: qualche. iemòrra- 
Gia. cerchi di tamponarla come me 
Elio le riesce: la prognosi è riser 
vata, ma non disperata. 





Foresc' a Grau 


reso vedude sui giornaî ché 
polemiche parole di un articul di 
« Ultimissime n, dulà che è furlans 
‘o jorin trattiz di pedoglds, parcè 
che ‘e-tan ‘a Gran puariansi dadr 
di mangié cdi bevi, par no spindî 
tes.tratonlis..Ce us porial dal cum 
plimentî... 

Ugo di Ugo, Torvistose 

La tiii viddude; e nus pàr che il 
gradoan a so mit al d reson di îe- 
meniîisi. e-î furlano a'ndi dn ah 
ciemò plui di no jessi ‘ufiei e di 
rio lassiii spela de furbizia dai fo 
candirs, I furlans — e'Îîo si trite, 
come ch'al diseve.2 sfuei, di Udi 
nisi ma di cei dai pats de basse 





fast (1 plase dì preistmi 
«de & Patriè » ce che @l 
.: peraute “a Raal ». 


V. Mattiussi. Trisesiu 









Europe 
regionaliste 


altre int; ‘è je voltade par di den 
tri, strument di svilup, interiér e 





pacific. La ategion » "e pò jessi 
unide o federade cun altris regions 
par'necessitàî geografiche o per în- 
teres. economie, ma no varà mai 
chel: veléa; 0 chés ambizione ine 
perialistichis che fòrmia la medo- 
Te dal nazionalisim. B sio le: 


companie, no zovin ciantis e pui 
: dialettils::-il-mestri al è an 
secil di fiar e al g'infote des le 
grimutis, des nostalgiis. nol si 
scompon des profestis resonadis e 
disatmadis. Al fil cirfit di unî in 
manze etniche e culturii, e no po” 
8 ole di fa uerîs par trà dentri 








PATRIE: DAL FRICL 









chest fio;si dis che in qualchi sit 
10 puedi jessì doprade, Se sì podòs 
là pats par pais a ricuei dutis lis 





dal «Cndf Pirone è. un Sa 
curiàs e dì un interes straordenari, 
ch'al podares obleì i glotàlics. a 
mudà impinion sun tn grum di 





robîs. Sì ‘che ogni paîs o gro- 
put di:pafs-al è conservadis perau- 
è formis artighis che‘în chiei 
tris paîs "e-son ladis dismentea 
dis; e altris a'ud: à salacér creadis 
© ciapadîs dî furvie (dal todese o 
dal sclàf), che no sì son slargiadis 
di pini di cussì. Alì e je la ricjez 
2e de nestre lenghe ma in uè *e 
je intrigade che si puedì fà di re 
son, di cheste-riciezze, cuì furlans 
che no la ‘cognòssin o che no uelîn 
cognossile. 
Par tomi al ‘so «raal». ch'al 
Viodi sc no'sì trate dal tireboris. 
che dòprin : fornîrs par netà des 
boris e de cinise il plat dal f8r 
i Saldat: 0 dal raspin 
© vassadér che sì dopre par raspà 
la paste tacade atàr de panarie, 
dopo finit di gramulale. Tant un 
che l’altri di chesc” impreso* si cla. 
me par solit ancje « réli » (latin 
vafàbulum ).Ch'al viodi aricje che 
pre' Zuan Busiz. te traduzion des 
Georgichis ‘al dopre îl piurdì aràii 
(ripiartàt dal Gudî Pirone) cul sì. 
gilet ra Sinai ‘0 di «me, 











Dret e ledròs 


1. caps comul che us Tàssin 
‘scrivi giornaî e.tbris furlans în tun 
sui ch'al è un’altre. lenghe ufi 


chei di uè. cu l’aprovazion di du- 
te l'ortodosste unitarie dal Friîil. 
Crodiaî lui che lis antoritàz ’e las 
stampi libris e giornài e 
meti fàr manifesc' par furlan, se 
to vessin pore, improibìniw: 
tisi a dî: «*O fase com: 
sîsc'? »i 





AURELIO CANTONI 
direttore vasponsabile; 





tun i sfuarz e ii ps di dutis ls 
Crimunitàz naturàls par cjalcià kl 
belanze de pulitiche europte: si pò 
alzi ls spalis es protestis di un 
milion di furlaus, ma no si pò tra- 
scurà l’ativitàt cordinade di trente 
o corante milions di regjonalise, 
da l'Europè. 





PALLARTE E GIULIANO 
sì difindìin 
tseguit de 1 pig) 

inalfabet, sglonfàt di peraulis dif 
tin sclapezocs în vere di feve- 

fa siaditt. Utliso sit? a. sî sta 
possando nuovamente alle più lo 
fanî credenze favulosi cioè a quel 

Je dottrine che hanno reso fino de- 

gi, lo scetticismo del complesso na- 

trirale... Intanto oggi si è verifi 
dato ultra bella grossa corbel 
leria per esame grafologica fatta 
alla mia lettera nella uiltima pub 

bficazione definendomi malato di 

effetti megalomatici... » E ancje 

@hest al-mazze int « per difendere 

#l diritto della ixsimma*». Ce ninîns 

di mante chiese criminaî de bar 

sil 





















Oleso provà: un licòr: -veromentri bon? 
* Domandait an 


CIOCCOLAT' OVO. CANCIONI 


ma che '! sedi de vinomade 


Distilarie Canciani & Cremese 








Licèrs fins 


Soma 


Licérs fins 








TA 


: Istitato Comunale e Provinciale 


“di TOPPO WASSERMANN,, 


UDINE - CO:LEGIO MASCHILE - UDINE 


Primano Istituto di educazione con Scuola Elemen- 
tare e Scuola Media patificala interne. 

I convittori iscritti alle Scuola pubbliche frequentano 
gli Istituti governativi, della Città. 

‘gta Direzione (n Vla Gemona 8, 92 - Taletono 6D-$2' 


fari TI E 











È 
È 
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‘ Dérnandait 
te de di plate Sim o. 
‘di cr 


:fomino da puro lore, 0 presis di 














(Pinzzo dai Grani) - Tel. 2632 


*O CIATARETIS ANC] 
lane în azzîò, mais pesantis, velîìt par ciazzadbrs, piezzamente 
di ogni fate: tele di bombîs, di lin misturit a duc’ i presi, 
cùzzinis di lane, covertèrs blancs e ‘a rosis. tapèz, damascs, 
tendis, traliz, sujemans, stofe di vistiz di lane pure par om e 
par femine. cialzis, cjalzùz, scarpis. ombrenis, cjapici, baretis, 
tiracis, stivalons di corean e di gome, scarpis di fl ginastiche, 
lane par fà jez, spelae, grene. 


COREDOS PAR NUVIZZIS 


DI "e sivin simpri telis de UNRRA capòz par cm e par femine | 





MAGAZENS DI VENDITE E MINISTRAZION 
UDIN in Plazze XX di Setembar 


ING. A. MAGINI 


Motòrs - Pompis-- Trasformatòrs - Ventilatàrs - Implone 
dletrics - Depiesiz con esclusivitit pi Fridl de S. A. Ma- 
relli di Milan - Ofzine riparazion machinis. eletrichia 


RADIOMARELLI A RATIS 


taboratori riparazions di precision 


Borcde Presta, 4a - UDIN - Telefon 2683 - 6294 {a} 





























